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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА 

ЮМОРА  
В КОНТЕКСТЕ СИТКОМА “СВАТЫ” 

 
Татьяна Терзиева 

 
Аннотация Данная статья посвящена анализу русского юмора 

как особого проявления национального сознания и важного элемента 

культурной самобытности на материале ситкома “Сваты”. Юмор 

рассматривается не только как форма развлечения, но и как важный 

компонент национального культурного кода, как средство отражения 

жизненных реалий, исторической памяти и мировоззренческих 

установок. Основное внимание уделяется конфликту и последующему 

синтезу двух социальных архетипов: городской интеллигенции (семья 

Ковалëвых) и сельских тружеников (семья Будько). В работе 

подчëркивается важность понимания юмора именно в контексте 

культуры и его влияния на общение между представителями разных 

социальных статусов, а также как юмор может быть эффективным 

инструментом для решения проблем, связанных с социокультурными 

различиями. Анализ проводится на основе социокультурного, лексико-
семантического и стилистического подходов. С точки зрения 

социокультурного подхода сериал рассматривается как отражение 

межпоколенческих и межклассовых отношений на постсоветском 

пространстве. Лексико-семантический анализ раскрывает языковые 

особенности, характеризующие главных героев: использование 

просторечия, жаргонизмов и элементов фольклора против книжной 

лексики, сарказма и профессиональной терминологии. Стилистический 

подход подчеркивает роль комического контраста, преувеличения и 

смешения стилей как ключевых механизмов юмористического эффекта.  
 
Ключевые слова: юмор; национально-культурная специфика; 

ситком; социокультурный, лексико-семантический и стилистический 

анализ. 
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Tatyyana Terzieva 
 

Annotation: This article analyses Russian humour as a special 
manifestation of national consciousness and an important element of cultural 
identity, based on the sitcom ‘Svaty.’ Humour is considered not only as a form 

of entertainment, but also as an important component of the national cultural 
code, as a means of reflecting the realities of life, historical memory, and 
worldview attitudes. The main focus is on the conflict and subsequent 
synthesis of two social archetypes: the urban intelligentsia (the Koval family) 
and rural labourers (the Budko family). The paper emphasises the importance 
of understanding humour in the context of culture and its influence on 
communication between representatives of different social statuses, as well as 
how humour can be an effective tool for solving problems related to socio-
cultural differences. The analysis is based on socio-cultural, lexical-semantic 
and stylistic approaches. From a sociocultural perspective, the series is viewed 
as a reflection of intergenerational and interclass relations in the post-Soviet 
space. Lexical and semantic analysis reveals the linguistic characteristics that 
define the main characters: the use of colloquialisms, slang and elements of 
folklore as opposed to literary vocabulary, sarcasm and professional 
terminology. The stylistic approach emphasises the role of comic contrast, 
exaggeration and mixing of styles as key mechanisms of the humorous effect. 

 
Key words: humour; national and cultural specificity; sitcom; 

sociocultural, lexical-semantic and stylistic analysis. 
 
Юмор, как форма речевой и культурной деятельности 

представляет собой уникальный феномен, посредством 

которого раскрываются особенности национального 

менталитета, социальные стереотипы и культурные коды. 

Изучение национально-культурной специфики юмора 

является ключом к пониманию социокультурных явлений, 

поскольку юмор не только отражает, но и влияет на 

общественные нормы, ценности и самосознание. По сути, 

юмор, как проявление культурных традиций и норм, 
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является своеобразным “катализатором” мыслительной 

деятельности, который играет важную роль в нашей 

повседневной жизни. 
Исследуя такие понятия, как “юмор”, “остроумие” и 

“смешное”, как культурные концепты, отражающие 

общезначимые европейские ценности, Анна А. Зализняк в 

своей статье “Юмор и остроумие в европейской культурной 

перспективе” отмечает, что в литературоведении и 

культурологии слово “юмор” стало общепринятым 

термином, приблизительным синонимом которого является 

термин “комическое”, а значение этих двух терминов 

практически идентично в большинстве европейских языков 

[7, с. 554–557]. 
Также и В. И. Карасик в рамках одного из своих 

исследований “Языковой круг: личность, концепты, 

дискурс” рассматривает юмор как значимый культурный 

концепт. Автор отмечает, что юмор, как элемент культуры, 

несет в себе ценностные ориентиры и тесно связан с 

основными жизненными принципами. Автор также 

подчеркивает, что юмор является эффективным инструме-
нтом адаптации человека к трансформирующимся условиям 

жизни, помогающий справляться с неожиданными жизнен-
ными переменами и находить выход из сложных ситуаций, а 

также является своеобразным внутренним стимулом к 
примирению с реальностью [8, с. 156]. При этом, поскольку 

юмор всегда вызывает позитивные эмоции, он, как известно, 

оказывает благотворное воздействие на самочувствие 

человека. Люди с чувством юмора чаще сохраняют 

оптимизм, потому что умеют видеть абсурдность некоторых 

жизненных коллизий и не наделяют их избыточной 

значимостью. Юмор, по сути, создаёт эмоциональную 

дистанцию между человеком и проблемой, благодаря чему 

реальность воспринимается не как угроза, а как вызов, 

который можно принять с улыбкой. В стрессовых ситуациях 
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шутка может мгновенно снизить напряжение, переключить 

внимание и открыть новые пути решения, которые 

оставались незамеченными в состоянии тревожности. В 

связи с этим можно отметить, что юмор представляет собой 

достаточно тонкий и сложный эмоциональный инструмент, 

своего рода органичную эмоциональную реакцию, выполня-
ющую защитную функцию в психике человека. Взаимосвязь 

юмора с жизненными ценностями человека указывает на его 

значимость для самосохранения, т.е. юмор служит средством 

выживания и психологической самозащиты. В данном 

контексте смех можно сопоставить со страхом, при этом 

страх является своего рода эмоциональной мобилизацией 

или концентрацией, базирующейся на негативных аспектах 

и возникающей при ощущении опасности, при этом 

заставляющая нас “сжиматься” в ожидании беды. В то время 

как смех, напротив, является эмоциональным расслаблением 

и разрядкой, основанными на позитивном восприятии, 

возникающем после преодоления этой опасности, и 

позволяет нам эмоционально “раскрыться” [8, с. 157]. 
Известно, что национально-культурная специфика 

юмора любой нации отражается в еë менталитете, образе 

мышления и мировоззрении. Юмор, как зеркало культуры, и, 

как некое живое явление, всегда находится под влиянием 

времени и подвергается историческим изменениям, которые 

особенно ярко проявляются в национальных особенностях. 

Хотя определить национальную принадлежность юмора и 

выделить его характерные черты несложно, глубокий анализ 

и детальное описание этих особенностей является довольно 

сложной исследовательской задачей. Так, например, 

Ю. Б. Борев в своей книге “Комическое или о том, как смех 

казнит несовершенство мира, очищает и обновляет человека, 

и утверждает радость бытия”, ссылаясь на французского 

исследователя Эли Обуэ, противопоставляет французское 

остроумие, отличающееся агрессивностью, сарказмом, 
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надменностью и пренебрежением, английскому юмору, 

который характеризуется сдержанностью, скромностью и 

добродушным отношением [3, с. 62]. 
С течением времени у каждой нации складывается 

свой неповторимый уникальный юмор, который является 

прямым отражением его истории, культуры и жизненного 

опыта. В. Г. Белинский справедливо отмечает, что сущность 

национального характера каждого народа заключается “не в 

его одежде и кухне, а в его манере понимать вещи”, т.е. в 

особом способе восприятия мира, присущем только этой 

нации. Данная “манера понимать вещи”, именно такой 

способ восприятия действительности наиболее ярко прояв-
ляется в юморе и остроумии, которые по сути являются 

национально-специфичными и служат выражением этого 

особого мировосприятия [2, с. 443].   
Изучение юмора в контексте конкретной культуры 

представляет собой ценный инструмент для более глубокого 

понимания культурных особенностей и национального 

характера. Анализ национальной специфики юмора 

позволяет проникнуть в суть культуры и национального 

самосознания народа. 
Как концептуальная категория, юмор включает в себя 

множество понятий, среди которых национальный юмор 

занимает одно из важных мест. Чувство юмора является 

индивидуальной характеристикой человека, известно, что 

оно либо есть, либо отсутствует. Вместе с тем национальный 

юмор обладает рядом отличительных черт, которые 

отличают его от других видов юмора. При изучении 

национально-культурной специфики юмора важно отметить, 

что само понятие “культурная специфика” является научной 

абстракцией, которое обозначает выделение одного из 

аспектов языковой ментальности и языкового поведения. 

Человек, как языковая личность, обладает совокупностью 

общечеловеческих, этнокультурных, социально-групповых и 
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личностно-индивидуальных характеристик. Эти характерис-
тики взаимосвязаны и образуют единое целое, поэтому 

расчленение и установление границ этого единства является 

только лишь мысленной условностью [8, с. 13]. 
Национальная специфика юмора обусловлена его 

происхождением в рамках конкретной культурно-истори-
ческой и лингвистической среды. Принадлежа к сфере 

духовной культуры, юмор практически лишен материальной 

составляющей и является результатом длительной эволюции 

языка. Богатство и сложность языковой системы напрямую 

коррелируют с еë юмористическим потенциалом. 
Юмор является универсальным атрибутом человечес-

кого общества, присутствующим на всех этапах его развития 

и во всех социальных группах. Несмотря на это, проявление 

и восприятие юмора тесно связаны с культурным контек-
стом, поэтому люди разных культур склонны воспринимать 

юмор по-разному. Соответственно, культурные различия 

обуславливают вариативность в понимании и оценке 

юмористических ситуаций.  
Современные исследователи подчеркивают, что 

чувство юмора является неотъемлемой частью культуры и 

функционирует как механизм в процессе формирования 

культурных норм в сознании как общества в целом, так и 

каждого отдельного индивида [Загирова Л. А., 2023; Карасик 

В. И., 2002; Латышев Ю. В., 2003; Маркова А. В., 2011; 

Николаева О. В., 2018 и др.]. 
И если говорить о национально-культурной специ-

фике русского юмора, нельзя не сказать несколько слов о 

юморе советской эпохи, который оставил неизгладимый след 

и отпечаток на культуре русского народа. 
Согласно лингвистической науке, советский юмор 

определяется как особое уникальное явление, которое 

образовалось в результате взаимодействия и смешения 

множества различных национальных культур. В этот период 
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получают развитие такие направления, как национальный, 

классовый или коллективный юмор [11, с.161–162]. 
В советский период юмор имел огромное значение и 

ценился очень высоко. Особое место занимал жанр анекдота, 

который был не просто развлечением, но и выполнял 

функцию постоянной психологической разгрузки. Рассказ 

нового анекдота считался проявлением доверия и важным 

культурным событием в частной жизни. По сути, советский 

юмор служил своеобразной постоянной терапией, позволяю-
щей преодолеть непрерывную травму или давление 
действительности.  

Вследствие распада Советского Союза и краха его 

идеологии, юмор советского периода утратил свою актуаль-
ность, перестал быть живым и способным вызывать смех. 

Соответственно для людей, не имеющих представления о 

советских реалиях, юмор этого периода стал непонятным и 

невоспринимаемым.  
Одной из характерных черт русского юмора является 

умение и склонность шутить над собой, некая особая форма 

самоиронии, что преобладает над высмеиванием других. 

Боль, как источник жизненного опыта, нередко занимает 

центральное место в русских анекдотах, что отражает 

народную мудрость “у кого что болит, тот о том и 

говорит”. Для русского народа юмор всегда служил 

инструментом облегчения страданий и способом 

преодоления многочисленных трудностей, выпавшими на 

его долю. 
В рамках национальной картины юмора русской 

культуры можно выделить два взаимосвязанных элемента: 

юмор и остроумие. Остроумие рассматривается как 

неотъемлемая составляющая юмора, обогащающая его и 

придающая ему уникальность. Юмор представляется как 

явление, имеющее природные корни, в то время как 

остроумие трактуется как результат интеллектуальной 
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деятельности, развивающийся в социальном контексте. В 

отличие от чувства юмора, которое считается универсаль-
ным, остроумие может выступать в качестве индикатора 

интеллектуального превосходства [9, с. 47–48]. 
Можно отметить, что специфика русского юмора 

проявляется в следующих основных чертах: 1) любовь и 

уважение к семье, к семейным традициям и ценностям; 

2) любовь к окружающему миру, которая иногда ведет к 

сентиментальности; 3) общительность, душевность, эмоцио-
нальность; 4) духовная культура; 5) здравый смысл; 

6) самоконтроль и ответственность; 7) оптимизм, смелость, 

храбрость; 8) высокая степень патриотизма; 9) проявление 

индивидуальности характера; 10) творчество; негативное 

отношение к хвастливости; 11) любовь к играм и др. 
Бесспорно, юмор является неотъемлемой частью 

развлечения. Телевидение активно использует юмор в 

развлекательных телепередачах и фильмах, а интернет-
ресурсы, специализирующиеся на юмористическом контен-
те, пользуются большой популярностью и высокой 

востребованностью. В сфере культуры и досуга юмор 

выступает в качестве продукта, предлагаемого на различных 

мероприятиях, включая театральные постановки и стендап-
шоу. Производство юмористического контента – это целая 

индустрия, в которой участвует множество людей, среди 

которых как профессиональные, так и непрофессиональные 

авторы, создающие уникальный интеллектуальный продукт.  
Несмотря на широкое применение юмора в 

медиапроизводстве, он не выделяется в качестве отдельного 

сегмента. С одной стороны, это объясняется тем, что он 

настолько интегрирован во все креативные сферы 

деятельности, что выделить его является сложной задачей. С 

другой стороны, именно разнообразие форм юмора, его 

многоликость открывает возможности для привлечения 

различных ресурсов и средств с целью реализации 
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различных проектов. Также важно отметить, что 

коммуникативный потенциал юмора играет важную роль и 

значительно возрастает при условии разделяемого 

потребителями контекста, поскольку от максимального 

понимания юмора и зависит успешная реализация этого 

потенциала. 
Юмор, по своей сути, зависит от конкретной ситуации 

и контекста. Его эффективность ограничивается определен-
ными обстоятельствами и зачастую целевой аудиторией, 

обладающей соответствующими знаниями и опытом. 
Современное телевидение предлагает зрителям 

богатый выбор развлекательных программ: стендап-шоу, 

ток-шоу, КВН, сериалы и прочее. За последние десять лет к 

этому многообразию добавился жанр ситкома, который 

легко узнать по его характерным чертам: с постоянными 

персонажами, простыми и повторяющимися локациями и 

общим развивающимся сюжетом. Известно, что главным 

условием любого ситкома является наличие комичных 

ситуаций, при этом, чем больше таких ситуаций, тем выше 

качество продукта. Важно избегать повторения одних и тех 

же шуток и тем из серии в серию. Традиционно, развитие 

персонажей в ситкоме ограничено рамками одной серии, а в 

начале следующей возникает новая ситуация, которая как бы 

совершенствуется. 
В настоящее время ситкомы занимают стабильное 

место в сетке вещания ряда российских каналов (СТС, 

Домашний, ТНТ, Планета РТР и др.), которые обладают 

высоким рейтингом и цитируемостью. В рамках данного 

исследования внимание сконцентрировано на национально-
культурной специфике юмора в ситкоме “Сваты”, главными 

героями которого являются члены двух семей, а место 

действия, как правило, обозначено домашней территорией. 
Национально-культурная специфика юмора, как уже 

было отмечено, представляет собой важный аспект изучения 
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социокультурных явлений, поскольку юмор не только 

отражает, но и формирует общественные нормы, ценности и 

идентичности. В данном контексте ситком “Сваты” стано-
вится интересным объектом для анализа, так как он успешно 

сочетает в себе элементы комедии, основанные на 

национально-культурных особенностях, и проблему слож-
ных межличностных отношений.  

Ситком “Сваты” является одним из наиболее 

популярных примеров современного русскоязычного 

комедийного продукта. Основной темой сериала выступает 

взаимодействие поколений в контексте семьи, отражение 

бытовых традиций, культурных ценностей и социальных 

норм. Сюжет сериала, выстроенный на основе 

многочисленных положительных и отрицательных 

моментов, транслирует идею, что настоящая семья – это 

самая главная вещь в жизни человека и, что не только 

родственники, но и те, кто всегда рядом – способны 

поддержать и понять в любых ситуациях. С момента выхода 

на экраны, “Сваты” завоевали огромную популярность и 

стали неотъемлемой частью культурного ландшафта, так как 

это сериал о жизни простых людей, большей части которых 

близки проблемы и ситуации, которые мы видим на экране. 
Актуальность данной темы обусловлена тем, что 

юмор в рассматриваемом ситкоме не просто развлекает 

зрителей, но и служит средством передачи культурных 

кодов, отражающих повседневную жизнь, семейные 

ценности и конфликты поколений. Сериал демонстрирует, 

как комические ситуации, возникающие в рамках типичных 

семейных конфликтов, способствуют формированию куль-
турной идентичности, благодаря чему зрители могут 

идентифицировать себя с персонажами и их переживаниями. 

Это создает уникальную связь между зрителем и героями, 

что, в свою очередь, служит предпосылкой к преодолению 

сложных межличностных отношений и решению 
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конфликтов, которые возникают в нашей повседневной 

жизни.  
Ситком “Сваты” является ярким примером передачи 

российского юмора через призму комических ситуаций и 

характеров персонажей. Как отмечает И. А. Голованов, 

важным аспектом при изучении юмора является то, что 

комические элементы глубоко коренятся в народных 

традициях и фольклоре, что делает их понятными и 

доступными для широкой аудитории [4, с. 18–19]. Именно 

эти культурные корни обогащают сценарий рассматри-
ваемого сериала и помогают вызвать эмоциональный отклик 

у зрителей. 
Юмор “Сватов” основан на противопоставлении 

городского и сельского образов жизни, конфликте 

поколений, воспитательных и образовательных моделей. 

Комические ситуации отражают социокультурные стерео-
типы, обыденные практики и традиционные ценности, 

близкие массовому зрителю. 
Одной из главных особенностей сериала является его 

способность органично сочетать комедийные и драмати-
ческие моменты, делая повествование по-настоящему 

живым. Зритель ощущает себя частью жизни героев, пережи-
вая вместе с ними весь спектр эмоций – от смеха до грусти, 

от радости до разочарования. Непредсказуемость событий в 

каждой серии создает особую атмосферу и поддерживает 

высокий уровень вовлеченности зрителя на протяжении всех 

сезонов. 
Сериал отличается остроумным и интеллектуальным 

юмором, посредством которого ярко отражены различные 

аспекты человеческой жизни: семейные отношения; тема 

любви, дружбы и преданности; вопросы межличностных 

отношений и культурных различий между городской и 

деревенской реальностью; взаимодействие и конфликты 

между поколениями; проблемы современного общества.  
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Комические ситуации в рассматриваемом ситкоме 
обогащаются за счет определенных национально-культур-
ных характеристик, которые значительно влияют на их 

восприятие и интерпретацию. Юмор, использованный в 

сериале, зачастую основан на народной культуре и 

фольклорных элементах, что придает ему уникальный 

колорит, характерный для русской традиции. Например, 

многие шутки и сцены строятся на базе стереотипов и 

менталитета, глубоко укоренившихся в сознании зрителей. 

Фразы и ситуации, которые могут показаться незначитель-
ными для представителей другой культуры, воспринимаются 

как остроумные и смешные в контексте русского само-
сознания [5, с. 59]. 

Сериал активно иллюстрирует повседневные 

ситуации, которые знакомы зрителям, что создает ощущение 

близости и родного контекста для аудитории. Это не только 

подчеркивает роль национальных ценностей в межлич-
ностном общении, но и презентует локальный культурный 

опыт, что позволяет углубить понимание потенциальных 

конфликтов и переживаний героев. 
Комический эффект в рассматриваемом ситкоме 

опирается, как уже было отмечено, на взаимодействие 

множества социокультурных факторов. Прежде всего, это 

столкновение двух систем жизненных ценностей: 

традиционно-сельской, основанной на практичности, 

бытовой смекалке и прямоте, и городской интеллигенции, 
связанной с формальностью, определенной дистанцией и 

теоретическим подходом к жизненным ситуациям. Сериал 

построен на так называемой карикатурной поляризации этих 

мировоззрений, где каждый из персонажей становится 

носителем определённого культурного кода. 
Ситуации, создающие комический эффект, часто 

представляют собой модель интеркультурной коммуникации 

в миниатюре, когда речь идёт о непонимании, интерпретации 
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или переинтерпретации культурных знаков. Напр., Ольга 

Николаевна Ковалëва (представитель городских “Сватов”, 

главный бухгалтер в институте): “В нашей семье главное – 
дисциплина и распорядок”. Иван Степанович Будько 

(деревенский сват, много лет проработал водителем и 

грузчиком на местном хлебозаводе): “А у нас главное – 
чтобы все были сыты и в тепле. А распорядок – это когда 

каша прилипла к потолку – пора обедать!”. Данные фразы 

демонстрируют разное понимание “упорядоченности”: для 

интеллигентного персонажа – это строгость, структура; для 

представителя деревенского типа – удобство и чувство 

юмора. Юмор здесь основан на инверсии норм и 

преувеличении, что является типичным приёмом для 

ситкомов. Одновременно используется категория культур-
ного стереотипа – образы “деревенского дедушки-смекалис-
та” и “городской бабушки-педантички” поданы в гипертро-
фированной форме. 

Культурные контексты и традиции социализации в 

основном проявляются в языке персонажей. Формат сериала 

предоставляет огромный объем языкового материала на 

фоне множества сценариев общения. При просмотре 

„Сватов” зрители сталкиваются с различным контекстом, 

обогащая свое речевое поведение и активируя навыки 

общения в реальных ситуациях. Язык, используемый 

героями, не только передает информацию, но и служит 

средством выражения эмоций, ценностей и социальных 

норм. 
Эмоциональная тональность диалогов составляет 

важный аспект анализа. Например, различия в интонации и 

форме выражения отказа (ср., “Нет” и “Нет, я сказала!!!”) 
показывают, как одним и тем же словом можно передать 

разные уровни чувств и отношений. Это подчеркивает, что 

каждый персонаж имеет свои уникальные механизмы для 

выражения согласия или несогласия, радости или грусти и 
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т.д., что не создаëт ощущения однообразия во взаимодей-
ствии. Окружающие факторы, такие как обстановка или 

текущие события, также влияют на выбор выражений и 

передачу эмоций, что делает диалоги многослойными и 

интерактивными [12, с. 16–17]. 
Рассматриваемый ситком ярко демонстрирует, как 

такие речевые приемы, как юмор и сарказм, играют 

ключевую роль при разрешении конфликтов, позволяя 

персонажам снижать накал страстей, манипулировать 

эмоциями собеседников и создавать комические ситуации. 

Данный подход даëт возможность раскрыть особенности 
взаимоотношений героев, отражая их динамику и 

индивидуальные черты. 
Следует подчеркнуть, что сериал полон ярких и 

запоминающихся диалогов. Обилие крылатых фраз и 

афоризмов из сериала вошли в повседневную жизнь многих 

зрителей, став темами для цитирования и шуток среди 
близких и друзей. Именно это множество ярких цитат и 

выражений помогает сериалу сохранять свою популярность 

на протяжении многих лет. 
Кроме того, одним из основных приемов, исполь-

зуемых в „Сватах”, является неправильное употребление 

речевых оборотов и грамматических конструкций. Нереали-
стичные фразы, языковые ошибки, неграмотность некоторых 

персонажей вносят дополнительный комический эффект и 

подчеркивают их неуклюжесть, что создает множество 

поводов для смеха. Такое использование языка часто 

отсылает к традиционным формам юмора, свойственным 

русскому фольклору, позволяя зрителям идентифицировать 

себя с героями через комические недоразумения [1, с. 9]. 
Характерной особенностью сериала, как уже было 

отмечено, является использование обыденного языка и 

колоритных диалогов, что усиливает его национально-
культурную специфику. Персонажи говорят простым, 
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доступным языком, переполненным фразеологизмами и 

поговорками, что не только делает их узнаваемыми, но и 

подчеркивает различные аспекты повседневной жизни в 

российском обществе. Например, частые споры о ведении 

домашнего хозяйства или обсуждения семейных отношений 

отражают более весомый контекст, нежели просто 

комичность ситуации. Таким образом “Сваты” являются 

примером того, как юмор может служить важным 

инструментом для обсуждения серьезных вопросов, 

связанных с нашей реальностью. 
Комическое искусство „Сватов” также основано на 

использовании сленга и окказионализмов, которые делают 

диалоги более живыми и естественными. Это позволяет 

добавить динамику в общение между персонажами. Так, 

Н. М. Шутова и Н. С. Семëнова справедливо отмечают, что, 
например, успешный перевод этих юмористических приемов 

на другие языки значительно затруднен, а иногда 

практически невозможен из-за утраты целостности 

комического контекста [13, с. 116–123]. Поэтому при перево-
де рассматриваемого контента на иностранные языки необ-
ходимо учитывать культурные особенности и в совершен-
стве владеть языком для того, чтобы умело использовать те 

языковые средства, которые более точно и ярко выражают 

природный колорит оригинала.  
Анализ языковых средств рассматриваемого ситкома 

строится на междисциплинарном подходе, подчеркивающим 

взаимосвязь между социокультурным, лексико-сематичес-
ким и стилистическим методом исследования, используемых 

для создания комического эффекта и передачи характеров 

персонажей. 
Социокультурный подход позволяет выделить 

механизмы социокультурной репрезентации норм, цен-
ностей и традиций представителей конкретного общества. 

Основной комический эффект возникает за счёт: 
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а) столкновения стереотипов, связанных с противостоянием 

городской и деревенской культуры (стереотипы 

интеллигенции и “простого народа”); б) межличностных 

отношений в контексте различий в образе жизни данных 

стереотипов (конфликт между традициями и современным 

взглядом на жизнь: бытовые сцены, застолье, сельский быт, 

праздники, семейные обряды и др. служат маркерами 

культурной идентичности); в) взаимодействия и конфликта 

между поколениями (здесь ключевым моментом является 

юмор, который становится связующим звеном между 

различными поколениями, помогая разрешать конфликты и 

сблизить персонажей; подчëркивается важность поддержки, 

любви и взаимопонимания в семье; демонстрируется, как 

конструктивное взаимодействие может положительно 

влиять на воспитание и развитие личности ребёнка). Напр., 

фраза Ивана Будько “Без оконцев, без дворцов, полна хата 

праотцов” демонстрирует, что для него важнее связь с 

прошлым и семейным наследием, чем материальный 

комфорт. Данная фраза достаточно чëтко передаëт 

традиционный сельский образ мышления. Или фраза Ольги 

Николаевны Ковалевой к Валентине Будько – Валюхе (жене 

Ивана Степановича): “Дорогая, Вы могли бы пропускать 

слова не только через рот, но и через мозг?” является 

типичной репликой представителя “просвещëнного” класса, 

так называемого городского интеллектуала – рационального, 

язвительного, отчужденного от живого общения, который 

сталкивается с простодушием и прямотой простого народа. 

В основе высказывания заложено противопоставление 

интеллигентной манеры речи, демонстрация интеллектуаль-
ного превосходства и “избыточной” речевой активности на 

бытовые темы. Высказывание построено на иронии, при 

которой сарказм является инструментом самоутверждения. 
Однако колкая фраза подаëтся в контексте близких 
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отношений (обращение “Дорогая”), что с другой стороны 

смягчает еë резкость. 
Реплика “Здоровый образ жизни – это щас типа 

модно. У нас все бросили курить – и друзья, и соседи. Один я 

держусь, вот это я понимаю – сила воли” произносится 

Иваном Будько в домашней обстановке, в разговоре с Юрием 

Анатольевичем Ковалëвым (супруг Ольги Николаевны, 

профессор по философии) при обсуждении темы “привычек” 

и “моды” на здоровый образ жизни. Данная фраза 

демонстрирует типичную народную самоиронию и 

устойчивость традиционного сознания. Иван Степанович 

использует парадоксальную логику, противопоставляя моде 

ироничное “героическое” упорство в привычке курить. Во 

фразе проявляется ироническое переосмысление стереотипа о 

здоровом образе жизни, при котором комический эффект 

основан на инверсии ценностей: герой гордится не 

достижением, а вредной привычкой, трактуя её как признак 

силы воли (“вот это я понимаю – сила воли”). В данной 

реплике очевидна самоирония, уверенность и лëгкое 

пренебрежение к “новой моде”, что усиливает комизм 

ситуации, которая отражает типичный народный стереотип – 
“мы не поддаёмся моде, у нас свои принципы”. 

Так, например, и фраза Ивана Будько “На... [даёт 

Митяю (сосед Ивана Будько) бутылку пива в долг] И реши 

сразу задачку: какой окружности у тебя будет синяк, если 

ты вечером не занесёшь деньги?” работает на нескольких 

социокультурных уровнях. Во-первых, Иван Будько 

воплощает образ “простого мужика”: он грубоватый, но не 

злой; хитроватый, но справедливый. Использование слова 

“задачка”, как формы давления, является отсылкой к 

архетипу “мужика с юмором”, который решает вопросы не 

прямым насилием, а через иронию и намёк. Его угрозы – 
часть ролевой игры, где граница между шуткой и 

серьёзностью намеренно размыта. Контекст усиливает 
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восприятие фразы как добродушного назидания: зритель 

знает, что Иван не пойдёт на реальное насилие, поэтому 

“синяк” читается как гипербола. Во-вторых, посредством 

шутки доносится серьёзное послание, при этом сохраняется 

“свойский” стиль общения. “На…” – разговорное междоме-
тие-побуждение, характерное для неформального общения, 

передаёт небрежность и “свойкость” отношений. Опущение 

глагола в первой части (“На [возьми]…”) является 

показателем того, что пропуски понятны “своим”, но 

выглядели бы грубо среди незнакомых людей или в более 

официальной обстановке. В-третьих, языковая игра воспри-
нимается как социальный код: а) смешение научного 

(“окружность”) и бытового (“синяк”) является признаком 

народного остроумия, где эрудиция используется не для 

демонстрации знаний, а для комического эффекта; исполь-
зование научного термина в бытовом контексте усиливает 

абсурдность угрозы и еë игровой характер; б) вопроси-
тельная форма вместо приказа – способ сохранить видимость 

равноправия: собеседник “сам решит задачку”, хотя ответ 

предопределён. А также указание на временной отрезок 

суток “вечер” как крайний срок является отсылкой к 

циклическому восприятию времени в провинции: день 

заканчивается с закатом, и к этому моменту все обязатель-
ства должны быть выполнены. Таким образом комические 

ситуации отражают социокультурные стереотипы, обыден-
ные практики и традиционные ценности, близкие массовому 

зрителю. 
Исходя из этого можно отметить, что социокуль-

турный аспект юмора выполняет интегративную функцию: 

он соединяет различные социальные и культурные пласты – 
городскую и сельскую культуру, традиционные семейные 

установки и современные тенденции, старшее и молодое 

поколения, воспитательные и образовательные модели. 

Через систему персонажей и их речевое поведение 
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формируется модель семейного мироздания, в котором 

каждый герой представляет определённый социальный тип. 

Иван и Валентина Будько – воплощение народного 

консерватизма, традиционной морали, патриархальной 

структуры семьи. Ольга Николаевна и Юрий Анатольевич 
Ковалëвы – представители образованного городского класса, 

ориентированного на рационализм, карьеру и “европейские” 
формы поведения. 

Социокультурное значение сериала проявляется и в 

том, что он демонстрирует ценностную устойчивость тради-
ционного типа мышления. Несмотря на столкновение с 

урбанистическими и технологическими реалиями, герои, 

принадлежащие к старшему поколению, сохраняют верность 

идеалам добрососедства, гостеприимства, честности и 

семейной сплочённости. 
Особое внимание в сериале уделено языку повседнев-

ного общения, который служит отражением национального 

менталитета. Просторечные формы (“шо”, “ежели”, “ё-
моё”), синтаксическая простота и образность речи 

персонажей старшего поколения создают ощущение 

искренности и живого фольклорного начала. Эти черты 

противопоставляются стандартизированной, рациональной и 

эмоционально сдержанной речи городских персонажей, что 

символически отражает культурный конфликт между 

“естественным” и “цивилизованным” образом жизни. 
В данном ситкоме ярко выражены элементы 

субстандартного языка, что способствует созданию 

атмосферы неформального общения между героями, 

подчеркивая их уникальность. Субстандартная лексика 
активно используется для передачи характеров героев и их 

настроений, делая диалоги более колоритными. Языковой 

комический эффект достигается через широкий спектр 

лексическо-семантических средств, каждое из которых 
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выполняет определённую стилистическую и прагматичес-
кую функцию. С точки зрения лексико-семантического 

подхода к анализу национально-культурной специфика 

юмора в данном сериале основу комизма составляет 

разговорная лексика, просторечия, фразеологизмы, ало-
гизмы, окказионализмы, иронические и саркастические 

реплики, паремии, повторы, контаминации, каламбуры и т.д. 

Юмор часто строится на переосмыслении значений, 

контекстуальной игре слов, использовании устойчивых 

выражений в неожиданной ситуации (см. Таблица 1). 
 

Таблица 1. Лексико-семантические средства 

комического в ситкоме “Сваты” 
 

Средство Пример Функция 
Фразеологизмы “Набила руку на 

пирогах”;  
“Ищи ветра в поле”; 
“Заруби себе на носу”; 
“Вешать лапшу на 

уши”; 
 
“Любишь кататься – 
люби и саночки возить, 

особенно если они с 

тестем!” 

Создание эффекта 

“своего” народного 

стиля; выражение 

категоричности. 
 
Достижение 

комического эффекта 

за счёт деформации 

устойчивого 

выражения в контексте 

бытовых семейных 

отношений. 
Просторечия “Сопли жевать”, 

“шаромыжник”, 
“обалдуй”, 
 
“Во даëт!” 

Подчёркивание экс-
прессии, снижение 

стиля.  
Реакция на необычную 

или неожиданную си-
туацию. Служит для 

передачи эмоций и 

удивления. 
Алогизм “Пойду спать – вдруг 

приснится, что я 

выспался” 

Эффект абсурдности, 

неожиданности 
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Ирония / сарказм “Ты же у нас 

интеллигент – чай без 

сахара пьёшь”; 
“Ну да, конечно, гений 

мысли, отец русской 

демократии” 

Обыгрывание социаль-
ного статуса 
Попытка героя блес-
нуть знаниями 

Окказионализмы “Огородотерапия”, 
“бабуничность” 

Словотворчество, 

комизм неологизмов 
Контаминации “Чепухобред”, 

“суперквашеный” 
Гибридизация значе-
ний, комическое усиле-
ние 

Повторы “Говорю тебе говорю – 
ну послушай ты меня 

хоть раз!”; 
“– Иди! – Вот и иду! – 
Вот и иди! – Вот и иду, 

иду!” 

Создание эмоциональ-
ного напряжения 

Каламбуры “Я тебе сейчас устрою 

такую “лаконичную” 

тираду, что мало не 

покажется!” 
 
 
“– Я была слепая и 

глухая, когда выходила 

за тебя замуж! – Вот 

видишь, Валюха, от 

каких болезней я тебя 

исцелил!” 

Создание эффекта язы-
ковой несообразности, 

типичной для выраже-
ния комического. 
 
 
Игра с буквальным и 

переносным значением 

 
Из приведëнных примеров можно заметить, что речь 

героев характеризуется высокой степенью индивидуали-
зации. Например, речь Ивана Степановича создаёт яркий 

комический эффект, одновременно раскрывая характер 

героя: простодушный, находчивый, слегка бесшабашный, но 

по‑своему мудрый. Иван Степанович использует 

просторечную, бытовую, “уличную” лексику, большое 

количество жаргонизмов, клише, пословиц и поговорок 

(часто искажённых), уменьшительно-ласкательных форм, 
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украинизмов (с учетом региональных диалектов): 

“малахольная” (к жене), “красотулька” (к внучке), фразы 

типа “Ë-мое!”, “Шо ты мелешь?” (в украинской озвучке); 

часто использует бытовые, грубоватые сравнения, которые 

часто взаимодействуют с метафорой: “Баба за рулем, шо 

дятел в лесу – всегда найдет свое дерево!”; “– Валюха, 

хорошо как, едрить твою, давай, иди ополоснись! – Да куда 

полоскаться, я ж только поела. – Да ты постоянно ешь, шо 

ж теперь, не мыться, шо ли?”; “А самолёт летит – колёса 

тëрлися, а вы не ждали нас, а мы припёрлися”; 
“Чувствуешь, кислород закончился… Это Валюха 

зевнула…”; “… тундра ты, Валюха, неогороженная”; “Моя 

Валюха – Терминатор. Она ж пока всё, что растёт, не 

сварит – она ж не успокоится!” и мн. др. 
Многие его фразы строятся как “наивные” 

умозаключения с неожиданным выводом: “Жизнь – она как 

велосипед: не держишь равновесие – падаешь” (бытовая 

философия с долей юмора); “Если б я знал, где упаду, – 
соломки бы подстелил” (переосмысленная пословица). Иван 

очень любит утрировать, доводить ситуацию до абсурда: “– 
Я была слепая и глухая, когда выходила за тебя замуж! – 
Вот видишь, Валюха, от каких болезней я тебя исцелил”. 
Этот персонаж часто переиначивает известные выражения, 

придавая им бытовой оттенок: вместо “семь раз отмерь, 

один раз отрежь” – “семь раз пообещай, один раз сделай”; 
или вместо “в тихом омуте черти водятся” превращается в 

“в тихом огороде сорняки растут”. Это показывает его 

умение шутить на ходу, опираясь на знакомый языковой 

фонд. Речь Ивана демонстрирует эмоциональную 

импульсивность – она быстрая, сбивчивая, с частым 

перебиванием и восклицаниями: “Да подожди ты! Да не 

торопись! Дай сказать!”; “Ну вот! Опять всё не так!” и др. 
Как и Валюха, Иван мыслит через призму домашнего 

быта, но с мужским уклоном: постоянные отсылки к 
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ремонту, стройке, технике (“гаечный ключ – он как слово: 

если не подходит, надо другой брать”); сравнения из 

области “мужских” дел (“отношения – как проводка: если не 

зачистишь, искрит”). Иногда в речи Ивана наблюдается 

смешение просторечия и терминов или оборотов из научного 

стиля, тем самым усиливая комизм: “Это, как его… 

релятивизм, что ли? Ну, когда всё относительно”; “Надо 

провести, так сказать, стратегическое планирование… ну, 

чтоб всё по полочкам”. Такой контраст подчëркивает то, что 

он хочет выглядеть солидно, но в то же время остаëтся самим 

собой. Речь Ивана Будько можно определить, как синтез 

просторечия, житейской мудрости и комической наивности, 

что в совокупности передаëт его характер – весëлый, никогда 

неунывающий, слегка безалаберный, но очень сердечный. 

Именно язык помогает раскрыть обаяние героя, который 

говорит просто, но за этой простотой скрывается своя 

философия и теплота. 
Высказывания Валентины Петровны Будько 

(Валюхи) являются важной частью её образа, которая делает 

героиню узнаваемой и колоритной. К ключевым 

особенностям её манеры говорить относится разговор-
но‑просторечная лексика (выражения из бытовой народной 

речи): “от скотобаза!”, “от скотиняка!” – экспрессивные 

восклицания; “ты своим “датышоканьем” уже всех 

“задатышокал“!” (от “да ты шо!” – да ты что!) – игровая 

деформация разговорного возгласа; “малахольный” (чудак, 

не от мира сего). Валюха говорит громко, часто переходит на 

возгласы и восклицания. Её реплики насыщены эмоциями: 

возмущением, радостью, сарказмом. Интонация подчёр-
кивает сущность еë характера – бойкий, неуступчивый, но не 

злобный. Это придаёт речи живость, “деревенский” колорит 

и эмоциональную открытость. Её речь отражает мировоз-
зрение хозяйки, для которой кухня и огород – центр мира: 

“доллар падает, поднимается, а сало как была твёрдая 
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валюта, так и осталась твёрдой валютой” и др. Речь этой 

героини представляет собой совокупность просторечия, 

юмора, региональных особенностей и бытовой образности. 

Она не стремится к “правильности”, зато передаёт характер 

энергичного, сердечного, слегка взбалмошного человека. 

Именно язык делает её одной из самых запоминающихся 

персонажей сериала. 
Семья Валюхи и Ивана Будько являются ярким 

примером настоящей деревенской семьи, в которой, как бы 

ни ругалась, всë равно продолжают любить друг друга, 
относясь ко всем невзгодам с юмором. 

В то время как в речи Ольги Николаевны Ковалëвой 

наблюдается отражение её социального статуса, образования 

и характера. Это речь представителя городской интеллиген-
ции, привыкшего к контролю, порядку и рациональному 

мышлению. Персонаж использует нормативный литератур-
ный язык; чëткую грамматическую структуру предложений; 

отсутствие просторечий и диалектизмов; корректное 

употребление канцеляризмов, профессиональных терминов 

и книжной лексики (“оптимизация бюджета”, “стратеги-
ческое планирование”). Как бухгалтер, этот персонаж часто 

оперирует цифрами, терминами, понятиями из области 
финансов: “У нас дефицит бюджета!”; “Где смета на эти 

“внезапные” расходы?”; любит точные формулировки: “Не 

“примерно“, а конкретно – сколько?”. Часто использует 

форму императива: “Давай‑ка разберёмся!”; “Не перебивай, 

я договорю”; умеет “уколоть” оппонента тонкой репликой: 

“Как мило, что ты решил поучаствовать в обсуждении…, 
хотя ничего не знаешь”. В спорах выстраивает логические 

цепочки, апеллирует к фактам. 
Для выражения комизма использует саркастические и 

иронические обороты. Её юмор интеллектуален, часто 

язвителен: “Ну конечно, у тебя всегда есть гениальный план 

– без сметы и сроков!”; “Саша, ты что, хочешь, чтобы 
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сарказм Ивана Степаныча раздулся до размеров Восточной 

Европы, и мы всю оставшуюся жизнь наслаждались его 

кучугурским юмором? Лучше голодная смерть”; 
“– Скажите, Беркович, а кто Вам дал право, выставлять на 

всеобщее обозрение мою личную жизнь? – О чем ты? – О чем 

я? Я хочу вам продемонстрировать сейчас самый идиотский 

в мире пример эпистолярного жанра. Кстати, из Вашего же 

живого журнала. Значит, сейчас, минуточку, я уверена, Вы 

оцените по достоинству …”. 
Речь Ольги Николаевны характеризуется отсутствием 

грубых выражений и использованием стандартных речевых 

формул этикета: “Будь добр, объясни…”, “Если не затруд-
нит…” и т.д. Даже в конфликтах сохраняет форму 

вежливости (хотя смысл может быть едким). Её речь резко 

контрастирует с просторечием Ивана Будько, что создаёт 

комический эффект: Ольга: “Мы должны составить график 

работ с учётом ресурсов”; Иван: “Да чё там составлять! 

Берём лопаты – и вперёд!”. 
Язык Ольги Николаевны подчёркивает её рациональ-

ность, властность и образованность. Она говорит чётко, 

логично, с иронией. Её речь является инструментом 
контроля, через который проявляется стремление всё 

упорядочить и подчинить правилам. 
Для персонажа Юрия Анатольевича Ковалëва язык 

является не инструментом давления, а способом размышле-
ния. В своей речи использует книжную лексику, абстрактные 

понятия, сложные синтаксические конструкции: “смысло-
жизненные ориентиры”, “парадигма отношений” и др. 

Часто задаёт риторические вопросы: “А что есть счастье, 

если не умение ценить малое?”; избегает прямых 

конфликтов, смягчает высказывания: “Возможно, ты 

права…, но давай рассмотрим и другой вариант”; 
использует вежливые формы: “Если позволишь, я выскажу 

своё мнение”, “Мне кажется, было бы разумно…”. 
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Юмор этого персонажа интеллектуальный, с отсыл-
ками к культуре: “Как говорил один мудрец: “Кто не 

рискует, тот не пьёт шампанское… а кто рискует – тот 

потом жалеет”; часто добавляет уточнения и пояснения: 

“То есть, если говорить точнее… хотя, конечно, можно и 

иначе взглянуть…”; может уходить в длинные монологи, 

теряя нить разговора. В общении с внуками также 

прослеживается его интеллигентная философская натура: 

“Ну что, мои дорогие философы, какие сегодня 

открытия?”. Даже в спорах сохраняет спокойный тон, 
избегает повышенных интонаций, если раздражён, выражает 

это косвенно: “Я, конечно, не настаиваю…, но это выглядит 

не совсем логично”. 
Аналогично Ольге Николаевне, речь этого персонажа 

является антиподом просторечию Ивана: Юрий: “Нам 

следует проанализировать причинно‑следственные связи”; 
Иван: “Да чё тут анализировать! Пошли делать!”. 

Речь Юрия Анатольевича подчёркивает его интелли-
гентность, мудрость и миролюбивость. Он говорит сложно, 

но не высокопарно, любит размышлять вслух и избегать 

конфликтов.  
Таким образом, с точки зрения лексико-семантичес-

кой специфики выражения юмора в рассматриваемом 

ситкоме можно выделить следующие признаки: 1) смешение 

регистров: сочетание просторечий (“засранцы”, 
“полоскаться”), разговорных оборотов (“во даёт”, “едрить 

твою”) и нейтральной лексики создаёт эффект живой, 

неподготовленной речи; 2) эвфемизация грубых выражений: 

обсценная экспрессия смягчается через шутливые 

перифразы (“едрить твою растудыть”, “не первый раз 

замужем – знаю, где дверь”); 3) метафоризация быта: 

бытовые предметы и ситуации превращаются в символы 

(дверь = граница, селёдка в бочке = теснота); 4) 

семантическая игра слов: противопоставление буквального и 
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переносного значений (“работать языком” vs “работать 

руками”). 
Лексико-семантический анализ показал доминиро-

вание разговорной лексики, эмоционально окрашенной 

фразеологии, паремий и индивидуально-авторских 

выражений, отражающих особенности речевой картины 

мира героев, которая служит зеркалом их культурной и 

социальной идентичности. 
Также следует отметить, что национально-культурная 

специфика юмора в рассматриваемом ситкоме ярко 

выражается посредством стилистически окрашенных выска-
зываний, которые опираются на разнообразие речевых 

жанров, риторических фигур речи и ситуативного контекста. 
Каждый персонаж выполняет собственную речевую 

функцию, репрезентируя определённый стиль и тип 

дискурса – разговорный, педагогический, бюрократический, 

фольклорный и др. 
Диалогическая природа данного ситкома позволяет 

развернуть юмористическую ситуацию с помощью речевых 

актов: запроса, отказа, обвинения, согласия, совета и т.д. 

Комический эффект возникает при нарушении привычной 

логики речевого взаимодействия: Ольга Николаевна: “Я вас 

не понимаю!”, Иван Степанович: “Потому что вы нас по 

науке пытаетесь понять. А надо – по-человечески!”. Здесь 

юмор строится на метаязыковом комментарии – персонаж 

отказывается от “научного” подхода как неадекватного в 

данной социальной ситуации. Подобная инверсия рацио-
нального и является стилевой основой для персонажа Ивана. 
Следовательно, именно диалог стоит в основе комического 

взаимодействия.  
Комизм диалогов усиливается через риторические 

фигуры речи – иронию, преувеличение, пародирование чу-
жой речи: Валюха (обиженно): “Мы, значит, по огородам с 

утра до ночи, а они потом называют это “низкий уровень 
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когнитивных практик!”. Здесь “высокий” научный язык 

используется иронически и демонстрирует конфликт между 

двумя подходами: “академическим” и “житейским”. Такая 

пародийность – характерный приём для ситкомов, 

формирующих критику “отчуждённой” культуры через язык.  
Юмор часто строится на наложении и несоответствии 

жанров. Например, попытка применить официальный стиль 

в неформальной ситуации: Ольга Николаевна: “Согласно 

распорядку дня, вы обязаны встать в 7:30”; Иван 

Степанович: “А я согласно погоде – ещё посплю!”. 
Происходит жесткое столкновение жанров: инструктивного 

и бытового, что вызывает смех за счёт противопоставления 

логики “должного” и “естественного”. 
Так, например, во фразе Ивана Будько: “Кто-то 

пилит на работу, а у нас всегда суббота!” ярко выражена 

антитеза – основа конструкции: противопоставление “кто-
то” (чужой, они) и “у нас” (свой круг, семья). Эта реплика 

демонстрирует самоидентификацию персонажа, который 

чëтко разграничивает себя и “своих” от рутины повседнев-
ной жизни (долг ходить на работу). Во фразе используется 

разговорный глагол “пилит” с оттенком иронии, который 

передаёт монотонность, усталость, “тянучесть” рабочей 

рутины. В контексте сериала данная фраза звучит не грубо, а 

шутливо‑сочувственно. Однако, наблюдается контраст 

между принуждением “пилит” и свободой “всегда 

суббота”, тем самым создавая комический эффект. Фраза 

строится на чёткой антитезе, разговорной лексике и 

метафорической гиперболе. Её сила заключается в простоте 

и узнаваемости, так как она одновременно смешит (за счёт 

контраста и шутки), утешает (обещает зону свободы) и 

объединяет (создаёт чувство “своего круга”). 
В ситкоме наиболее ярко представлены следующие 

стилистические приёмы выражения комического: 1) 

антитеза: (“город vs деревня”, “язык vs руки”); 2) гипербола 
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как основа комизма: намеренное преувеличение (“тебя 30 

лет никто не трогал”) усиливает юмористический эффект 

без перехода к абсурду; 3) парцелляция и эллипсис придают 

репликам динамичность и разговорную естественность 

(парцелляция: “А ты думаешь, легко? В огороде копаться? 

В доме убираться?” вместо: “А ты думаешь, легко в огороде 

копаться и в доме убираться?” или “Ну и что? Подумаешь! 

У всех так бывает!” вместо: “Ну и что, подумаешь, у всех 

так бывает!”; эллипсис – часто пропускаются глаголы-
связки есть, будет, можешь; местоимения я, ты, это; 
предлоги; сказуемое, выраженное глаголом: “Куда? – В 

магазин” пропущено “Я иду в магазин”; “Можно? – 
Можно” пропущено: “Можно мне это взять? – Да, 

можно”; “Не первый раз замужем – знаю, где дверь!” 
пропущено: “[Если что] не первый раз замужем, [поэтому] 

знаю, где дверь”). Часто эти приёмы сочетаются в одной 

реплике, усиливая разговорный эффект: “– Ты куда? – В 

огород. Поливать. – Опять?!”. Данные стилистические 

приëмы передают живую интонацию бытового разговора, 

сохраняя смысловую плотность; усиливают эмоциональную 

реакцию (удивление, возмущение, восторг); усиливают 

комический и эмоциональный эффект за счёт ритма и 

недосказанности. 
Интертекстуальность в “Сватах” проявляется через 

прямые и завуалированные аллюзии из литературы, 

кинематографа, массовой культуры и общественных 

штампов. Эти элементы распознаются зрителем благодаря 

культурной памяти, а их контекстуальное переосмысление 

вызывает комизм. Напр., “Будем действовать по плану – как 

в “Операции Ы”!” (отсылка к комедии Леонида Гайдая 

“Операция Ы или другие приключения Шурика”); “Будешь 

жить на одну зарплату!” (отсылка к комедии Леонида 

Гайдая “Бриллиантовая рука”). 
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Интертекстуальные и фольклорные элементы 

выполняют функции узнавания, сатирического осмысления 

современной реальности и воспроизводства архетипов 

народной культуры. Через пословицы, аллюзии, цитаты и 

пародийные формы авторы создают многослойный, куль-
турно насыщенный юмор. 

Подобные стилистические фигуры речи апеллируют к 

общекультурному потенциалу зрителя, усиливая эффект 

узнавания и создавая эмоциональную близость между 

персонажем и телезрителем. 
Таким образом, можно отметить, что стилистический 

уровень юмора реализуется через речевые игры, инверсию 

жанров, гиперболу, аллюзии и пародию. Характерно 

наложение официального, академического и разговорно-
бытового стилей, вызывающее комический эффект за счёт их 

несоответствия. 
В Таблице № 2 представлено несколько примеров 

выразительных языковых средств, использованных персона-
жами рассматриваемого ситкома. Каждое выражение сопро-
вождается указанием его стилистического типа и контекста 
или сцены употребления. Данные Таблицы демонстрируют 

разнообразие разговорных, просторечных, фразеологичес-
ких и иронических выражений, характерных для живой 

бытовой речи героев. Они помогают создать комический 

эффект, подчеркнуть эмоциональность, непосредственность 

и народный характер персонажей. 
Благодаря сочетанию просторечий, фразеологизмов, 

саркастических реплик и народных пословиц, язык сериала 

приобретает особую выразительность и достоверность. 

Контексты сцен показывают, как устные формы речи исполь-
зуются для передачи отношений между героями, их 

эмоциональных реакций и социального колорита (см. 

Таблица 2)  
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Таблица 2. Выразительные средства комического в 

ситкоме “Сваты” 

Выражение Тип выражения Контекст / Сцена 
“Без оконцев, без 

дворцов, полна хата 

праотцов!” 

Народно-поэтическое, 

ироничное высказыва-
ние; фольклорная 

метафора 

Произносится с добро-
душной иронией, 

когда герои противо-
поставляют простую 

сельскую жизнь и уют 

родного дома город-
ской роскоши; выра-
жает гордость за свои 

корни и семейные 

традиции. 
“Не жили богато – 
нечего и начинать!” 

Пословица Валюха произносит в 

ответ на разговор о 

деньгах или покупке 

чего-то ненужного; 

выражает иронию и 

народную житейскую 

философию. 
“Работать надо не 

языком, а руками!” 
Устойчивая разговор-
ная формула с ярко 

выраженной импера-
тивной и оценочной 

функцией 

Произносится в ситуа-
ции, когда кто-то 

рассуждает вместо 

того, чтобы делать; 

отражает народную 

прямоту и трудовую 

мораль. 
“Где наша не 

пропадала!” 
Фразеологизм Используется перед 

рискованным или 

неожиданным поступ-
ком; выражает уверен-
ность, удаль и опти-
мизм героев. 

“А самолёт летел, 

колёса тёрлися, а вы 

не ждали нас, а мы 

припёрлися!” 

Пословица, часть 

народной частушки 
Произносится при 

неожиданном приезде 

гостей (например, 

Бабы Вали и Ивана 

Степановича), создаёт 

атмосферу радости, 
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простоты и импрови-
зации; фраза рифмо-
вана и отражает на-
родный юмор. 

“Ты что, с дуба 

рухнул?” 
Устойчивый разго-
ворный оборот со 

значением:  
1) повести себя 

неадекватно, нелепо; 

2) сказать или сделать 

явную глупость;  
3) утратить способ-
ность здраво рассуж-
дать. 

Фраза типична для 

бытовых диалогов 

между персонажами 

Иваном и Валентиной 

Будько. Она возникает 

в моментах, когда: 

кто‑то предлагает 

абсурдное решение; 

персонаж говорит 

очевидную неправду 

или проявляет наив-
ность; происходит 

недоразумение, вы-
званное нелепым 

поступком. 
“Как селёдка в бочке” Экспрессивный разго-

ворный фразеологизм, 

который: передаёт 

идею крайней тесноты 

и скученности; строит 

смысл на яркой 

зрительной метафоре; 

сочетает оценочность 

с долей юмора; 

опирается на обще-
понятный культур-
но‑бытовой код. 

Семейная поездка в 

тесной машине. 

“Ой, засранцы вы мои 

любимые!” 
Эмоционально насы-
щенное разговорное 

высказывание, сочета-
ющее негативную 

лексику с позитивной 

интенцией. Парадок-
сальное соединение 

бранного и ласкового 

создаёт особый экс-

Несмотря на проступ-
ки / шалости внуков, 

баба Валя испытывает 

к ним тёплые чувства. 

Это не столько 

осуждение, сколько 

“ласковое ворчание”. 
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прессивный юмори-
стический эффект, 

характерный для 

неформального обще-
ния в близких кругах. 

“Не первый раз 

замужем – знаю, где 

дверь!” 

Афористичное разго-
ворное высказывание 

с ярко выраженной 

самоиронией и защи-
тной интонацией. 

Ответ на неуважитель-
ное предложение или 

намëк; реакция на 

попытку контролиро-
вать или ограничи-
вать; шутливое, но 

твёрдое напоминание 

о личных границах в 

близком общении. 
Фраза сочетает быто-
вой юмор с демонстра-
цией личной автоно-
мии: персонаж под-
чёркивает свой жиз-
ненный опыт и готов-
ность отстаивать 

границы. 
“Пока петух не 

клюнет – не 

перекрестится” 

Фразеологизм, пого-
ворка означает “пока 

не произойдут реаль-
ные неприятности, не 

настанут настоящие 

трудности...”. 

Упрёк за промедление 

в действии. 

“Едрить твою 

растудыть!” или 
“Етить твою 

богомышь!” 

Экспрессивное прос-
торечное восклица-
ние, выражающее 

сильные чувства, 

выполняющее роль 

эмоционально-стили-
стического замени-
теля грубого руга-
тельства без исполь-
зования ненорматив-
ной лексики. 
 
 

В ситкоме она 

используется как 

“смягчённая” обсцен-
ная формула – для 

передачи сильного 

удивления, досады, 

раздражения или даже 

восхищения без 

перехода на откровен-
ную грубость. 
Иван видит, что кто‑то 

(например, Митяй) 

устроил беспорядок на 
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 кухне: “Едрить твою 

растудыть! Это что 

за бедлам?!” или, 

напр., он обнаружи-
вает, что запланиро-
ванное дело сорвалось 

из‑за чьей‑то оплош-
ности: “Едрить твою 

растудыть… И как 

теперь выкручивать-
ся?”. 

“ – Валюха, хорошо-
то как, едрить твою, 

давай, иди ополоснись! 

– Да куда 

полоскаться, я ж 

только поела. 
– Да ты постоянно 

ешь, шо ж, не мыться 

теперь, шо ли?” 

Типичный для рас-
сматриваемого ситко-
ма диалог. 

Диалог происходит 

дома, на кухне, в 

обычный будний день. 

Иван и Валентина 

Будько обмениваются 

репликами в русле 

привычного полушут-
ливого, полуворчли-
вого общения. Типич-
ный для сериала 

бытовой фрагмент, 

раскрывающий харак-
теры персонажей; их 

манеру общения; 

комедийный потен-
циал повседневных 

ситуаций. 
“– Тебя уже лет 30 

никто ни за что не 

трогал потому-то ты 

и бесишься! 
– Зато ты у нас я 

смотрю вся 

перетроганная!” 

Типичный для рас-
сматриваемого сит-
кома диалог, демон-
стрирующий бытовой 

конфликт. 

Характерный для 

“Сватов” бытовой 

конфликт‑шутка меж-
ду Валентиной Будько 

и еë соседкой Ларис-
кой. Диалог строится 

на: взаимных колких 

упрёках; преувеличе-
нии (“лет 30 никто не 

трогал”); игре на 

контрасте представле-
ний о “нормальной” 

телесной близости в 
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Приведённые примеры представляют лишь некото-

рую часть языкового материала, рассматриваемого ситкома. 

Обширный корпус языковых средств, используемых в 
“Сватах” позволяет выявить и другие типы комических 

приёмов, отражающих богатство народной речи и 

разнообразие социокультурных реалий. 
Исследование речевых конструкций, используемых в 

сериале, позволяет говорить о сформировавшейся 

совокупности языковых приёмов, которые составляют 

основу узнаваемого юмористического почерка данного 

ситкома. 
Проанализированные речевые обороты сериала 

демонстрируют устойчивую систему языковых приёмов, 

формирующих узнаваемый юмористический культурный 

код данного ситкома. Этот код представляет собой сложное 

взаимодействие социокультурных, лексико-семантических и 

стилистических средств, в которых комизм возникает на 

пересечении разговорных и фольклорных пластов речи. 

Использование просторечий, гипербол, эвфемизмов и 

долгой семейной 

жизни. 
“Во даëт!” Просторечие Типично разговорное 

восклицание, часто 

встречающееся в ре-
пликах Ивана Будько. 

Выражение выступает 

как устойчивая рече-
вая манера персонажа 

– маркер его эмоцио-
нального реагирова-
ния на неожиданные, 

абсурдные или вызы-
вающие удивление 

ситуации. 
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диалектных форм не только создаёт комический эффект, но 

и отражает народную языковую ментальность. 
В заключении можно отметить, что юмор в 

представленном ситкоме строится на естественности и 

самобытности речи, превращая повседневное общение 

героев в культурно значимый феномен. Он соединяет 

различные культурные коды, способствуя диалогу между 

традицией и современностью. Юмор представленного 

сериала является отражением национального характера, 

культурной специфики и динамики современной разго-
ворной речи. Через доступную юмористическую форму 

сериал выполняет функцию культурного посредника, 

транслирующего и закрепляющего такие традиционные 

ценности как семья, труд, искренность, взаимопомощь. 
Данный телепроект представляет собой уникальный пример 

национального юмора, глубоко укоренённого в повсе-
дневной жизни, менталитете и языковой культуре русского 

народа. 
В результате проведенного анализа можно сделать 

вывод о том, что язык ситкома „Сваты” является много-
гранным и насыщенным, объединяющим элементы 

разговорной, просторечной, диалектной и фольклорной 

речи. Такое сочетание придаёт сериалу особую 

экспрессивность и аутентичность, отражая социокультур-
ную специфику российской действительности, что делает его 

интересным объектом для дальнейших исследований.  
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